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INTRODUCTION

Development of a science as a whole and a linguistic science, in particular is   connected not only to the decision of actually scientific problems, but also with features internal and foreign policy of the state, the maintenance of the state educational standards which are to the generators of progress providing social, economic society. It forms the society capable quickly to adapt in the modern world
.
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Conditions of reforming of all education system the question of the world assistance to improvement of quality of scientific-theoretical aspect of educational process is especially actually put. As President I.A.Karimov has declared in the program speech “Harmoniously development of generation a basis of progress of Uzbekistan”; “... all of us realize, that achievement of the great purposes put today before us, noble aspirations it is necessary for updating a society”. The effect and destiny of our reforms carried out in the name of progress and the future, results of our intentions are connected with highly skilled, conscious staff  the experts who are meeting the requirements of time
.

The qualification paper under review is dedicated to the study of the ways of expressing the past repeated actions in English and Uzbek and comparative typology of verb which presents a certain interest both for theoretical investigation and for practical usage. We have the full basis to approve that many linguists have brought the invaluable contribution to studying various properties of verb tenses in English more in detail see J. Buranov, U. Yusupov, M.Y Blokh, B.A Ilish, B.A Khaymovich, A.I Smirnitskiy, MIriskulov.

The actuality of the investigation is expressed on the one hand by the profound interest in learning of repeated actions which are widely used to perform linguistic richness of the English language. On the other hand by giving a detailed analysis of the pragmatically marked syntactic structures and differences between them in languages.

The aim of this research is based on details study of the tenses in English and Uzbek also existing differences between them, analysis of the types of syntactic structures paying special attention to semantics.

The object of given investigation is the comparative study of the past repeated actions in English and Uzbek. 

The subject is the features and conditions of forming the grammatically marked words in English.

Hypothesis of this research is the linguist phenomenon analysis comparative study of verb forms and tenses in English and Uzbek. 

”In English will be thoroughly investigated according to modern methods. Comprehensive analysis will be used to achieve the aim and the tasks put forward in the presented investigation.

      According to this general aim the following particular tasks are put forward:

1. To give deep view of various types of the comparative typology

2. To reveal types of structure of verb tenses.

3. To describe the language structure in both languages.
4.  To analyses the ways of expressing the past repeated actions in both languages
The methods of investigation used in this research are as following: complex approach to the study of the tenses in English and Uzbek  distributional way of analysis of the English language unit.

    Methodological bases of research is decrees of the President of Republic Uzbekistan about  development of languages, educations and sciences, the national program on a professional training, also basis researches in the field of the theory of the linguistics, in particular theory of English grammar. 

   The novelty of work is determined by the analysis of the pragmatically marked words, concrete results of investigation, which is to distribute the syntactic structure into various tables problems and specificity of the grammar in English and Uzbek status of the element of the syntactic structure indication of the lexical category of a bases  the syntax.

    Theoretical value is that it can serve bases for studying  the syntactic structures which are pragmatically marked widely it will allow understanding deeply importance of studying of the tense forms because that kind of the structure are most of the importance with the help to the features of words. It will be replenished with the big speed of the literature. 

   Practical value of this work is that the theoretical position of this paper can be used in delivering lectures and seminars on lexicology, translation.

The material includes:

1. Different scientific literature like monographs, dissertations, articles on the problem discussed.

2. Different types   of dictionaries, both translational and explanatory.

3. The literary books of English, Russian and Uzbek authors published in the last ten years.

The structure of the given qualification paper consists of introduction, three chapters summery which is followed by the list of literature used in the course of research, conclusion at the end of the chapters and bibliography

Chapter I. Comparative typology as a branch of linguistics.

1.1 Main notions and categories comparative typology.
Comparison Typologyas we know the main parts of English grammar which study comparing of the languages. It is a method of scientific study is characteristic to many fields of sci​entific knowledge because the taxonomic description, classification and systemic comparison of various objects are universal methods of cognition and apply to both non-linguistic and linguistic sciences. Taxonomy is a science studying theory of clas​sification and systemizing.

There are 2 types of scientific comparison: a) substantial, and b) non-substantial.

a) Substantial comparison deals with comparison of real objects materializing substances, e.g. sounds, digits, numbers, etc.

b) Non-substantial comparison deals with comparison of systems and their ele​ments (e.g. phonemes, morphemes).

At the early stages of development of typology as a science the major role be​longed to substantial comparison which is considered primary. Yuri Rojdenstvens-kiy
 wrote that "...in General linguistics the relations between language systems base on substantial features. The languages were considered cognate because the linguists found principal similarity in their substance: sound and content".

Non-substantial comparison played a significant role in shaping typology as an independent science.

As a method of scientific cognition General typology binds Non-linguistic and Lin​guistic typologies. Both of them have general strategies, objectives and principles of identifying isomorphic and allomorphic features of substances, phenomena, facts, etc.
As a method typology is used in law, math, history, botany, economy, psychol​ogy, etc. General and solitary differences and similarities are typical to all sciences. Some branches isolate systemic comparison into an independent sub-branch within the frames of a more general science: e.g. comparative psychology first mentioned in the works of Aristotle who described psychological similarities between animals and human beings. One the most well-known representatives of Comparative Psycho​logy was Charles Darwin.

Comparative Pedagogy deals with general and distinctive features, development trends and prospective of theory, applied instruction and upbringing methods, re​veals their economic, social political and philosophic backgrounds.

Historical typology analyses historic facts and produces comparative inventory based on the history of each nation/ethnicity to reveal general trends, differences and similarities. E.g. based on French revolution of 1848 the major signs of revolution​ary situation were revealed.

Literary criticism (сравнительноелитературоведение) got rapid development in the second half of XIX century simultaneously with development of comparative linguistics. In Russia the representatives of comparative linguistics were P.M. Sa-marin, V.M. Jirmunskiy, M.P. Alekseev, N.I. Conrad, I.G. Neupokoeva, etc.

The two sciences — Linguistic typology and Literary criticism have a number of similarities: a) linguistic comparison deals with identifying universal principles of comparative description of the systems of national languages while Literary criti​cism establishes general principles of typological description of national literatures; b) both sciences deal with identifying systemic signs (системныепризнаки) and discover typological isomorphism which can be conditioned structurally, genetically and geographically, etc.
Comparison typology is a branch of general linguistics. There is no unanimity in defining the subject matter of linguistic typology. There are broad and narrow inter​pretations of its subject matter. James Ellis
 includes theory of translation, dialec​tology and borrowings to the bulk of Linguistic typology. These branches do have relations to Linguistic typology but also constitute the subject-matter of other special fields of knowledge.

There is a great difference of terms: areal linguistics, structural linguistics, characterology, language universals, translational grammar, comparative philology, contrastive linguistics, confrontational linguistics, etc.

With further development of linguistic science scholars start differentiating the terms "comparison" and "confrontation". While comparative method implied com​parison of cognate /related languages, confrontational method was derived to denote comparison of genetically non-related languages.

Roman Jacobson contributed to the definition of subject-matter of Linguistic ty​pology stating that "Genetic method deals with relationship of languages, areal meth​od deals with similarities while typological method deals with isomorphism"
.

Isomorphism can unite various statuses of languages, both synchronicaily and diachronically or statuses of 2 different languages, areally close or distant; geneti​cally related and non-related.

The main definition of the subject matter seems to be "Linguistic typol​ogy is a branch of general linguistics, field of study aiming at identifying such simi​larities and distinctive features of languages that do not depend on genetic origin or influence of languages to one another. Typology strives to identify and look at the most significant features that affect other spheres of language systems, e.g. the way of junction of meaningful parts of the word or the so-called structure of the sentence in the language". Typological studies base on materials of representative sampling from many world languages, so that the findings and conclusions made on the results of such analysis can be applied to the entire majority of languages (in cases of linguistic universals).

Comparison typology shows special interest to the so-called exotic or non-studied languages, e.g. languages of ethnicities of South-East Asia, Africa, Ocean side or American Indian tribes. Still the data of well-known, expanded and well-studied lan​guages may to the similar extent become the subject matter of a typological study.

Contrastive typology not only systemizes, generalizes and classifies the facts of language isomorphism and allomorphism but also explains them.

The majority of prestigious linguistic theories have their own typological agenda aimed at theoretical analysis of structurally different languages, their location and genetic origin.

As we talk of the different standpoints in defining Linguistic typology as a sci​ence we distinguish two major approaches:

a)
Linguistic typology is an independent science covering all types of comparison
of language systems. In this sense Linguistic typology fully coincides with Comparative Linguistics;

b)
Linguistic typology is a part of Comparative Linguistics. It is opposed to traditional Comparative Historical Linguistics, Charachterology and Areal linguistics.
In that sense it coincides with Structural typology.

Quantitative limitation of the number of compared languages is of primary signif​icance while defining the subject matter of Linguistic typology. There is no unanim​ity on that issue. Some scholars support unlimited number of compared languages aiming at identifying linguistic universals.They consider that the results of compara​tive study should tend for universality.

Other scholars assume that a limited number of genetically related languages should be compared. Finally the last group of scholars argue that the number can be as minimum as 2 languages. The reason of all this ambiguity is in an unclear ap​proach to the principles of classifying Linguistic typology into branches.

Yu.Rojdestvenskiy, V.Ghak, B.Uspenskiy contributed a lot to elaboration of sub​ject matter of Linguistic typology.

The basis of Linguistic Typology is constituted by Structural Typology
 which has the following parts: 1) Typological Classification; 2) Linguistic Universals; 3) Etalon Language; 4) Typological Theory.

The general definition of Linguistic typology implies that it unites various types of comparison of language systems. Genetic, Areal and Typological comparisons built into 3 aspects of general comparison process. These methods do not contradict but complement each other.

The types of linguistic comparison can thus be illustrated as follows;

1) genetic/genealogical or historic comparison/reconstruction of common archi /pra- forms of genetically related languages. Special attention should be paid to closely and distantly related languages.
2) typological comparison of systems and sub-systems of languages: a) related; b) non-related; c) structurally similar; d) structurally non-similar.
3)
Areal Linguistics: comparison of neighboring languages;

4)
Dominant classification by Melnikov defining language types based on dominant features.
As of early 2007, there are 6,912 known living human languages.6 A "living language" is simply the one which is in wide use by a specific group of living people. The exact number of known living languages will vary from 5,000 to 10,000, depending generally on the precision of one's definition of "language", and in particular on how one classifies dialects. There are also many dead or extinct languages.

The classification of natural languages can be performed on the basis of different underlying principles (different closeness notions, respecting different properties and relations between languages). Important directions of present classifications are:

paying attention to the historical evolution of languages which results in a ge​netic classification of languages based on genetic relatedness of languages; 

Paying attention to the internal structure of languages (grammar) results in a typological classification of languages which is based on similarity of one or more components of the language's grammar across and contacts between language-speaking communities results in areal groupings of languages.
The different classifications do not match each other and are not expected to, but the correlation between them is an important point for many linguistic research works. (There is a parallel to the classification of species in biological phylogenetics).

The word is known as the smallest naming unit of the language. According to Leonard Bloomfield8, the word is a minimum free form. Close observation and com​parison of words clearly shows that a great number of words have a composite nature and are made up of smaller units, each possessing sound-form and meaning. In other words, the term "word" denotes the basic unit of a given language resulting from the association of a particular meaning with a particular group of sounds capable of a grammatical employment and is therefore simultaneously a semantic, grammatical and phonological unit.

The words of every language fall into classes which are called parts of speech. The problem of parts of speech is one of the most controversial problems of modern linguistics. The theoretical side of this problem is the subject matter of the theoreti​cal grammar therefore we should base our comparison of system of parts of speech on the generally acknowledged opinions of grammarians.

In order to make it easier to learn the language the grammarians usually divide the word-stock of the language into some subclasses called in linguistics "the parts of speech" or in other terminology "the lexico-grammatical classes of words ".

The main principles of classifying words into parts of speech are: their meaning, form and function, that is to say the words of any language differ from each other in meaning, in form and in function. Different parts of speech have different lexical and grammatical meanings, e.g. verbs denote process or state; nouns express the names of objects, adjectives their properties, etc.

1.2 The main groups of comparative typology.
According to the Structural typology is the major branch of Linguistic typology and aims to identify structural language types. The Structural typology has 4 branches: a) lin​guistic universals: b) typological classification; c) etalon language; d) typological theory.

Some scholars consider Structural typology an independent branch of General Linguistics. It is connected with Comparative Linguistics and Theory of Linguistic Methods
.

The ultimate purpose of Structural typology is identifying universal features of lan​guages. Major scholars who contributed to the development of structural typology are B. Uspenskiy, V.P. Nedyalkov, Ch. Hockette, Yu.Rojdestvenskiy.

Major parameters of Structural typology are:

· Indifference to system identity;
· Indifference to genetic identity;
· Open list of compared languages/quantitative non-limitation
· Areal non-limitation;
· Possibility of deep and surface identity.
· Indifference to etic -emic identity
Mostly one level approach to comparison
· Relatively unlimited etalon language;
· Complete typological operation in case of linguistic universals 

A) Linguistic Universalare bound to unification of language facts, identifying common/similar features specific to systems of all or separate language groups.

The notion of Linguistic Universals appeared in 1961 at the Congress of Linguists in New York where J. Greenburg, J. Jenkins and I. Osgood proposed a Memoran​dum on Language/Linguistic Universals28. They defined it as follows: "A Linguistic Universal is a certain feature specific to all languages of the world or the language per se."

The universals may be classified according to various principles. For example, according to the statistic principle there are unrestricted (absolute or full) universals opposed to restricted (relative, partial) universals (some scholars prefer the term "tendency" instead of "universal"). According to language hierarchy there are pho​netic, morphological, lexical and syntactic universals. Other types include deduc​tive and inductive; synchronic and diachronic universals; universals of speech and universals of language.
For example, universals related to the levels of language hierarchy:

Universal type:

Phonetic; All languages have vowels and consanants.

Morphological: a) In most languages wards are structured into morphims. 

                          b) morphims functions as full and auxiliary elements.

Lexical:  a) In all languages vocabulary is a system of semantic fields. 

               b) In all languages there is polysemy, synonymy, antomymy.  

Syntactic: In all languages there is a distribution of subject-verb-object in the                                                               sentence.

Looking at examples:

"If a language has discreet morphemes, there are either pre-fixation or suffixation or both of them". "If a language is exclusively suffixational, it is a language with post-fixes. If a language is exclusively prefixational, it is a language with prefixes ".
There are various ways of articulating and describing linguistic universals: de​scriptive and formal (with the help of special symbols).

B. Etalon languageis an object language for Linguistic typology and it is also a means or system of tools to compare languages. It is usually identified deductively. The notion of etalon language was introduced by Boris Uspenskiy.

Some scholars prefer the term meta language which is to a certain extent syn​onymous to etalon language. It is the second major function of the etalon language to serve an instrument of comparison. This instrument may be represented as fol​lows:

· any natural language (usually one's native tongue)
· a linguistic category, for example gender, voice, person, sex, etc.
· a postulate of General Linguistics, for example, polysemy, semantic field, etc.
At mediaeval times Latin was usually used to compare other languages (Gram​mar of Port Royal) but because Latin grammatical structure is rather complicated now it is often suggested to take an amorphous language as a meta language or turn either to a linguistic categoiy or a postulate.

Below are some more examples of etalon languages:

a) specially created artificial language;

b) an existing language with well-developed system;

c) certain sign system;

d) certain linguistic method;

e) phonetic, morphological, syntactic or other models;

f) intermediary language;

g) Language of translation, etc.
For applied purposes etalon language is classified into minimal and maximal.

C. Typological classificationis ..."opposed to genetic/genealogical classifica​tion and is bound to classifying languages according to their taxonomic /systemic features and defining structural types of languages
".

Morphological or Typological classificationdeals with the classification of lan​guages according to their structural features or types IN language instead of the genealogical origin.

An example of a typological classification is the classification of languages based on the order of the verb, subject and object in a sentence into several types: SVO, SOV, VSO, and so on, languages. (English, for instance, belongs to the SVO lan​guage type.)

The shared features of languages of one type (= from one typological class) may have arisen completely independently. (Compare with analogy in biology.) Their co-occurence might be due to the universal laws governing the structure of natural languages which constitute language universals.

Looking at the Morphological classification the languages are divided into:

A.
Isolating(Chinese, Vietnamese, Japanese, etc.)

Words consist of single morphemes; most words consist only of a root. Mandarin Chinese, Vietnamese, Cantonese, Cambodian.

Examples in Mandarin adapted from Norman J., Chinese, Cambridge, 1988:

1. (Present) Таch fan le. - he eats food
2. (Past) Таche le fan - 'He ate the food.'.
B.
Flexional(Fusional) : words consist of stem and affixes which often mark
several grammatical categories simultaneously. Greek, Latin, Sanskrit, Russian.

C.
Agglutinative: words consist of a stem and one or more clearly identifiable
affixes. Finnish, Hungarian, Estonian, Swahili, Turkish.

D. Incorporating or polysynthetic:words consist of long strings of stems and affixes, which may translate as an entire English sentence. (American Indian lan​guages: Chukchi, Aleut, Ayacucho languages of the Amazon river.

For Genealogical classification the basis is constituted by common elements of etic and emic sub-levels of compared languages. For typological classification the basis is constituted by language forms and ways the meaning expressed.

Typological and genealogical classifications complement each other. A special place in elaboration of the typological classification belongs to Edward Sapir.

Establishing types is not a goal, but a means to find universals and measure the degree of proximity of languages under analysis and qualify the specific structure of each.

d Typological theorydefines common linguistic notions used in linguistic typol​ogy. It`s theory is used to define language isomorphism (common features) and allomorphism (differentiating signs).

1.
Wherever humans exist, language exists.

2.
There are no "primitive" languages - all languages are equally complex and
equally capable of expressing any idea in the universe. The vocabulary of any language can be expanded to include new words for new concepts.
3.
All languages change through time
.

4. The relationship between the sounds and meanings of spoken languages and between the gestures (signs) and meanings of sign languages are for the most part arbitrary.
5. All human languages utilize a finite set of discrete sounds (or gestures) that are combined to form meaningful elements or words, which themselves form an infinite set of possible sentences.
6. All grammars contain rules for the formation of words and sentences of a simi​lar kind.Every spoken language includes discrete sound segments like p, n, or a, which can be defined by a finite set of sound properties or features. Every spoken language has a class of vowels and a class of consonants.
7. Similar grammatical categories (for example, noun, verb) are found in all lan​guages.
8. There are semantic universals, such as "male" or "female," "animate" or "hu​man," found in every language in the world.
10. Every language has a way of referring to past time, forming questions, issu​ing commands, and so on.
11. Speakers of all languages are capable of producing and comprehending an infinite set of sentences.
12. Syntactic universals reveal that every language has a way of forming sentences such as:

Linguistics is an interesting subject. I know that linguistics is an interesting subject. You know that I know that linguistics is an interesting subject. Cecilia knows that you know that I know that linguistics is an interesting sub​ject.

Is it a fact that Cecilia knows that you know that I know that linguistics is an interesting subject?

13. Any normal child, born anywhere in the world, of any racial, geographical, social, or economic heritage, is capable learning any language to which he or she is exposed. The differences we find among languages cannot be due to biological reasons.

1.3 The main teaching school of comparative typology
As we know, we have been concerned only with single words and with the relations of words in sentences. We have not envisaged whole languages as conforming to this or that general type. Incidentally we have observed that one language runs to tight-knit synthesis where another contents itself with a more analytic, piece-meal handling of its elements, or that in one language syntactic relations appear pure which in another are combined with certain other notions that have something concrete about them, however abstract they may be felt to be in practice. In this way we may have obtained some inkling of what is meant when we speak of the general form of a language. For it must be obvious to anyone who has thought about the question at all or who has felt something of the spirit of a foreign language that there is such a thing as a basic plan, a certain cut, to each language. This type or plan or structural "genius" of the
language is something much more fun​damental, much more pervasive, than any single feature of it that we can mention, nor can we gain an adequate idea of its nature by a mere recital of the sundry facts that make up the grammar of the language.

Following similar morphologies must have been reached by unrelated languages, independently and frequently. In assuming the existence of comparable types, therefore, we do not gain saying the individuality of. all histori​cal processes; we are merely affirming that back of the face of history are powerful drifts that move language, like other social products, to balanced patterns, in other words, to types. As linguists we shall be content to realize that there are these types and that certain processes in the life of language tend to modify them. Why similar types should be formed, just what is the nature of the forces that make them and dis​solve them-these questions are more easily asked than answered. May be the psy​chologists of the future will be able to give us the ultimate reasons for the formation of linguistic types.

When it comes to the actual task of classification, we find that we have no easy road to travel. Various classifications have been suggested, and they all contain ele​ments of value. Yet none proves satisfactory. They do not so much enfold the known languages in their embrace as force them down into narrow, straight-backed seats. The difficulties have been of various kinds. First and foremost, it has been difficult to choose a point of view. On what basis shall we classify? A language shows us so many facets that we may well be puzzled. And is one point of view sufficient? Secondly, it is dangerous to generalize from a small number of selected languages.

Summary, as the sum total of our material, Latin, Arabic, Turkish, Chinese, and per​haps Eskimo or Sioux as an afterthought, is to court disaster. We have no right to assume that a sprinkling of exotic types will do to supplement the few languages nearer home that we are more immediately interested in. Thirdly, the strong craving for a simple formula has been the undoing of linguists. There is something irresist​ible about a method of classification that starts with two poles, exemplified, say, by Chinese and Latin, clusters what it conveniently can about these poles, and throws everything else into a "transitional type".

Hence has arisen the still popular classification of languages into an "isolating" group, an "agglutinative" group, and an "inflective" group. Sometimes the languages of the American Indians are made to struggle along as an uncomfortable "polysyn-thetic" rear-guard to the agglutinative languages
. There is justification for the use of all of these terms, though not perhaps in quite the spirit in which they are commonly employed. In any case it is very difficult to assign all known languages to one or other of these groups, the more so as they are not mutually exclusive. A language may be both agglutinative and inflective, or inflective and polysynthetic, or even polysynthetic and isolating, as we shall see a little later on.

There is a fourth reason why the classification of languages has generally proved a fruitless undertaking. It is probably the most powerful deterrent of all to clear thinking. This is the evolutionary prejudice which instilled itself into the social sci​ences towards the middle of the last century and which is only now beginning to abate its tyrannical hold on our mind. Intermingled with this scientific prejudice and largely anticipating it was another, a more human one. The vast majority of linguistic theorists themselves spoke languages of a certain type, of which the most fully de​veloped varieties were the Latin and Greek that they had learned in their childhood. It was not difficult for them to be persuaded that these familiar languages represent​ed the "highest" development that speech had yet attained and that all other types were but steps on the way to this beloved "inflective" type. What is conformed to the pattern of Sanskrit and Greek and Latin and German was accepted as expressive of the "highest," whatever departed from it was frowned upon as a shortcoming or was at best an interesting aberration.

At present any classification that starts with preconceived values or that works up to sentimental satisfactions is self-condemned as unscientific. A linguist that insists on talking about the Latin type of morphology as though it were necessarily the high-water mark of linguistic development is like the zoologist that sees in the organic world a huge conspiracy to evolve the race-horse or the Jersey cow. Language in its fundamental forms is the symbolic expression of human intuitions. These may shape themselves in a hundred ways, regardless of the material advancement or backward​ness of the people that handle the forms, of which, it need hardly be said, they are in the main unconscious
. If, therefore, we wish to understand language in its true in​wardness we must disabuse our minds of preferred "values" and accustom ourselves to look upon English and Hottentot with the same cool, yet interested, detachment.

We return to our first difficulty. What point of view shall we adopt for our classification? After all that we have said about grammatical form in the preceding chapter, it is clear that we cannot now make the distinction between form languages and formless languages that used to appeal to some of the older writers. Every lan​guage can and must express the fundamental syntactic relations even though there is not a single affix to be found in its vocabulary. We conclude that every language is a form language. Aside from the expression of pure relation a language may, of course, be "formless" - formless, that is, in the mechanical and rather superficial sense that it is not encumbered by the use of non-radical elements. The attempt has sometimes been made to formulate a distinction on the basis of "inner form." Chinese, for instance, has no formal elements pure and simple, no "outer form," but it evidences a keen sense of relations, of the difference between subject and object, attribute and predicate, and so on. In other words, it has an "inner form" in the same sense in which Latin possesses it, though it is outwardly "formless" where Latin is outwardly "formal." On the other hand, there are supposed to be languages which have no true grasp of the fundamental relations but content themselves with the more or less minute expression of material ideas, sometimes with an exuberant display of "outer form," leaving the pure relations to be merely inferred from the context.

I suppose "inner formlessness" of cer​tain languages is an illusion. It may well be that in these languages the relations are not expressed in as immaterial a way as in Chinese or even as in Latin, or that the principle of order is subject to greater fluctuations than in Chinese, or that a tendency to complex derivations relieves the language of the necessity of expressing certain relations as explicitly as a more analytic language would have them expressed. All this does not mean that the languages in question have not a true feeling for the fundamental relations.

There is understandable a world of difference between a prefixing language like Cam​bodian, which limits itself, so far as its prefixes (and infixes) are concerned, to the expression of derivational concepts, and the Bantu languages, in which the prefixed elements have a far-reaching significance as symbols of syntactic relations. The clas​sification has much greater value if it is taken to refer to the expression of relational concepts alone. In this modified form we shall return to it as a subsidiary criterion. We shall find that the terms "isolating," "affixing," and "symbolic" have a real value. But instead of distinguishing between prefixing and suffixing languages, we shall find that it is of superior interest to make another distinction, one that is based on the relative firmness with which the affixed elements are united with the core of the word.

The most useful set of distinctions that can be made, but these too must not be applied exclusively, or our classification will again be superficial. I refer to the notions of "analytic", "synthetic", and "polysynthetic". The subject ex​plain themselves. An analytic language is one that either does not combine concepts into single words at all (Chinese) or does so economically (English, French). Ln an analytic language the sentence is always of prime importance, the word is of minor interest. In a synthetic language (Latin, Arabic, Finnish) the concepts cluster more thickly, the words are more richly chambered, but there is a tendency, on the whole, to keep the range of concrete significance in the single word down to a moder​ate compass. A polysynthetic language, as its name implies, is more than ordinarily synthetic. The elaboration of the word is extreme. Concepts which we should never dream of treating in a subordinate fashion are symbolized by derivational affixes or "symbolic" changes in the radical element, while the more abstract notions, includ​ing the syntactic relations, may also be conveyed by the word. A polysynthetic lan​guage illustrates no principles that are not already exemplified in the more familiar synthetic languages. It is related to them very much as a synthetic language is related to our own analytic English.

The three terms are purely quantitative—and relative, that is, a language may be "analytic" from one standpoint, "synthetic" from another. I believe the terms are more useful in defining certain drifts than as absolute counters. It is often illuminat​ing to point out that a language has been becoming more and more analytic in the course of its history or that it shows signs of having crystallized from a simple ana​lytic base into a highly synthetic form
.

We recognize come to the difference between an "inflective" and an "agglutinative" language. As I have already remarked, the distinction is a useful, even a necessary, one, but it has been generally obscured by a number of irrelevancies and by the un​availing effort to make the terms cover all languages that are not, like Chinese, of a definitely isolating cast. The meaning that we had best assign to the term "inflective" can be gained by considering very briefly what are some of the basic features of Lat​in and Greek that have been looked upon as peculiar to the inflective languages. First of all, they are synthetic rather than analytic. This does not help us much. Relatively to many another language that resembles them in broad structural respects, Latin and Greek are not notably synthetic; on the other hand, their modern descendants, Italian and Modern Greek, while far more analytic than they, have not departed so widely in structural outlines as to warrant their being put in a distinct major group. An inflec​tive language, we must insist, may be analytic, synthetic, or polysynthetic.

Structurally they are related to high and deep precisely as is goodness to good, but the degree of coalescence between radical element and affix is greater. Radical element and affix, while measurably distinct, cannot be torn apart quite so readily as could the good and -ness of goodness. The -t of height is not the typical form of the affix (compare strength, length, filth, breadth, youth), while dep- is not identical with deep. We may designate the two types of affixing as "fusing" and "juxtaposing." The juxtaposing technique we may call an "agglutinative" one, if we like.

Instructive forms may be cited from Nootka. We shall return to our "fire in the house." The Nootka word "fire in the house" is not as definitely formal​ized a word as its translation suggests. The radical element "fire" is really as much of a verbal as of a nominal term; it may be rendered now by "fire," now by "burn," according to the syntactic exigencies of the sentence
. 

The derivational ele​ment "in the house" does not mitigate this vagueness or generality; is still "fire in the house" or "burn in the house." It may be definitely nominalized or verbalized by the affixing of elements that are exclusively nominal or verbal in force. For example, with its suffixed article, is a clear-cut nominal form: "the burning in the house, the fire in the house" with its indicative suffix, is just as clearly verbal: "it burns in the house." How weak must be the degree of fusion between "fire in the house" and the nominalizing or verbalizing suffix is ap​parent from the fact that the formally indifferent is not an abstraction gained by analysis but a full-fledged word, ready for use in the sentence. 

The nominalizing -'i and the indicative -ma are not fused form-affixes, they are simply additions of formal import. But we can continue to hold the verbal or nominal nature of in abeyance long before we reach the -'i or -ma.

      We recognize at once that the ele​ments-'is, and -it, quite aside from the relatively concrete or abstract nature of their content and aside, further, from the degree of their outer (phonetic) cohesion with the elements that precede them, have a psychological independence that our own affixes never have. They are typically agglutinated elements, though they have no greater external independence, are no more capable of living apart from the radical element to which they are suffixed, than the -ness and goodness or the -s of books. It does not follow that an agglutinative language may not make use of the principle of fusion, both external and psychological, or even of symbolism to a con​siderable extent. It is a question of tendency. Is the formative slant clearly towards the agglutinative method? Then the language is "agglutinative." As such, it may be prefixing or suffixing, analytic, synthetic, or polysynthetic.

The other two classifications, the first based on degree of synthesis, the second on degree of fusion, may be retained as intercrossing schemes that give us the op​portunity to subdivide our main conceptual types.

It is well to recall that all languages must need to express radical concepts (group I) and relational ideas (group IV). Of the two other large groups of concepts—deri​vational (group II) and mixed relational (group III)—both may be absent, both pres​ent, or only one present. This gives us at once a simple, incisive, and absolutely inclusive method of classifying all known languages. They are:

A. Such as express only concepts of groups I and IV; in other words, languages that keep the syntactic relations pure and that do not possess the power to modify the significance of their radical elements by means of affixes or internal changes. We may call these Pure-relational non-deriving languages or, more tersely, Simple Pure-relational languages. These are the languages that cut most to the bone of linguistic expression.

B.
So it expresses concepts of groups I, II, and IV; in other words, languages
that keep the syntactic relations pure and that also possess the power to modify the
significance of their radical elements by means of affixes or internal changes. These are the Pure-relational deriving languages or Complex Pure-relational languages.

C.
Such as express concepts of groups I and Ш; in other words, languages in which the syntactic relations are expressed in necessary connection with concepts that are not utterly devoid of concrete significance but that do not, apart from such mixture, possess the power to modify the significance of their radical elements by means of affixes or internal changes. These are the Mixed-relational non-deriving languages or Simple Mixed-relational languages
.

D. Such as express concepts of groups I, II, and Ш; in other words, languages in which the syntactic relations are expressed in mixed form, as in C, and that also possess the power to modify the significance of their radical elements by means of affixes or internal changes. These are the Mixed-relational deriving languages or Complex Mixed-relational languages. Here belong the "inflective" languages that we are most familiar with as well as a great many "agglutinative" languages, some "polysynthetic," others merely synthetic.

This conceptual group of languages, I must repeat, does not attempt to take account of the technical externals of language. It answers, in effect, two funda​mental mental questions concerning the translation of concepts into linguistic sym​bols. Does the language, in the first place, keep its radical concepts pure or does it build up its concrete ideas by an aggregation of inseparable elements (types A and С versus typeВ and D)? And, in the second place, does it keep the basic relational concepts, such as are absolutely unavoidable in the ordering of a proposition, free of an admixture of the concrete or not (types A and В versus types С and D)
? The sec​ond question, it seems to me, is the more fundamental of the two. We can therefore simplify our classification and present it in the following form
 Pure-relational Languages

A.
Simple

B.
Complex

II. Mixed-relational Languages

C.
Simple

D.
Complex

The type is too sweeping and too broad for an easy, descriptive survey of the many varieties of human speech. It needs to be amplified. Each of the typesА, В, C, D may be subdivided into an agglutinative and a symbolic sub​type, according to the prevailing method of modification of the radical element. In type A we distinguish in addition an isolating sub-type, characterized by the absence of all affixes and modifications of the radical element. In the isolating languages the syntactic relations are expressed by the position of the words in the sentence. This is also true of many languages of type B, the terms "agglutinative," "fusional," and "symbolic" applying in their case merely to the treatment of the derivational, not the relational, concepts. Such languages could be termed "agglutinative-isolating," "fusional-isolating" and "symbolic-isolating."

So, a most interesting parallel could be drawn on structural lines between Take​lma and Greek, languages that are as geographically remote from each other and as unconnected in a historical sense as two languages selected at random can well be. Their similarity goes beyond the generalized facts registered in the table. It would almost seem that linguistic features that are easily thinkable apart from each other, that seem to have no necessary connection in theory, have nevertheless a tendency to cluster or to follow together in the wake of some deep, controlling impulse to form that dominates their drift
. If, therefore, we can only be sure of the intuitive similar​ity of two given languages, of their possession of the same submerged form-feeling, we need not be too much surprised to find that they seek and avoid certain linguistic developments in common.

We are at present very far from able to define just what these fundamental form intuitions are. We can only feel them rather vaguely at best and must content our​selves for the most part with noting their symptoms. These symptoms are being garnered in our descriptive and historical grammars of diverse languages. Some day, it may be, we shall be able to read from them the great underlying ground-plans.

It is clearly technical classification of languages as the current one into "isolat​ing," "agglutinative," and "inflective" (read "fusional") cannot claim to have great value as an entering wedge into the discovery of the intuitional forms of languages. I do not know whether the suggested classification into four conceptual groups is likely to drive deeper or not. My own feeling is that it does, but classifications, neat constructions of the speculative mind, are slippery things. They have to be tested at every possible opportunity before they have the right to cry for acceptance. Mean​while we may take some encouragement from the application of a rather curious, yet simple, historical test. Languages are in constant process of change, but it is only reasonable to suppose that they tend to preserve longest what is most fundamental in their structure. Now if we take great groups of genetically related languages.

We find that as we pass from one to another or trace the course of their develop​ment we frequently encounter a gradual change of morphological type.

This is not surprising, for there is no reason why a language should remain per​manently true to its original form. It is interesting, however, to note that of the three intercrossing classifications represented in our table (conceptual type, technique, and degree of synthesis), it is the degree of synthesis that seems to change most readily,that the technique is modifiable but far less readily so, and that the conceptual type tends to persist the longest of all.

 The illustrative material gathered in the table is far too scanty to serve as a real basis of proof, but it is highly suggestive as far as it goes. The only changes of con​ceptual type within groups of related languages that are to be gleaned from the table are of В to A (Shilluk as contrasted with Ewe; Classical Tibetan as contrasted with Modern Tibetan and Chinese) and of D to С (French as contrasted with Latin.

But types A:B and C:D are respectively related to each other as a simple and a complex form of a still more fundamental type (pure-relational, mixed-relational). Of a passage from a pure-relational to a mixed-relational type or vice versa I can give no convincing examples.

The table shows clearly enough how little relative permanence there is in the technical features of language. That highly synthetic languages (Latin; Sanskrit) have frequently broken down into analytic forms (French; Bengali) or that agglu​tinative languages (Finnish) have in many instances gradually taken on "inflective" features are well-known facts.
1.4 The grammatical categories of the verb forms: tense, aspect, mood, person, voice, number

In this question we do not find a general accepted view point. B.A. Ilyish identifies six grammatical categories in present day English verb: tense, aspect, mood, voice, person and number.

L. Barkhudarov, D. Steling distinguish only the following grammatical categories: aspect, mood, voice, and order. Further they note that the finite forms of the verb have special means expressing person, number and tense. 

B. Khaimovich and Rogovskaya: out of the eight grammatical categories of the verb, some are found not only in the finites, but in the verbids as well.

Two of them – voice (ask – be asked), order (ask – have asked) are found in all verbids and the third aspect (ask – to be asking) – only in the infinitive.

They distinguish the following grammatical categories: aspect, mood, voice, posteriority, person, number and order.

The Category of Voice

By the category of voice we mean different grammatical ways of expressing the relation between a transitive verb and its subject and object.

The majority of authors of English theoretical grammars seem to recognize only two voices in English: the active and the passive.

H. Sweet and O. Curme recognize two voices. There are such terms, as inverted object, inverted subject and retained object in Sweet’s grammar.

The Inverted object is the subject of the passive constructions. The Inverted subject is the object of the passive constructions.

The rat was killed by the dog. O. Jespersen calls it “converted subject”. But in the active constructions like: “The examiner asked me three questions” either of the object words may be the subject of the passive sentence.

I was asked three questions by the examiner.

Three questions were asked by the examiner.

Words me and three questions are called retained objects.

H. Poutsma besides the two voices mentioned above finds one more voice – reflexive. He writes: “It has been observed that the meaning of the Greek medium is normally expressed in English by means of Reflexive or, less frequently, by reciprocal pronouns”. It is because of this H. Poutsman distinguished in Modern English the third voice. He transfers the system of the Greek grammar into the system of English. He gives the following examples: He got to bed, covered himself up warm and fell asleep.

H.Whitehall – this grammarian the traditional terms direct and indirect objects replaced by inner and outer complements (words of position 3 and 4) consequently. The passive voice from his point of view is the motion of the words of position 3 and 4 to position one. The verb is transformed into a word-group introduced by parts of be, become, get and the original subject is hooked into the end of the sentence by means of the preposition by.

Different treatment of the problem is found in theoretical courses written by Russian grammarians. The most of them recognize the existence of the category of voice in present day English. To this group of Scientists we refer A.I. Smirnitsky, L. Barkhudarov, L. Steling, Khaimovich and Rogovskaya’s according to their opinion there are three or two active and passive voices. But some others maintain that there are three voices in English. Besides the two mentioned they consider the reflexive voice which is expressed by the help of semantically weakened self pronouns as in the sentence: He cut himself while shaving.

B.A. Ilyish besides the three voices mentioned distinguishes two more: the reciprocal voice expresses with the help of each other, one another and the neuter (“middle”) voice in such sentences as: The door opened. The college was filling up.

The conception reminds us Poutsma’s view. He writes: “A passive meaning may also seldom be observed in verbs that have thrown off the reflexive pronoun and have, consequently, become intransitive. Thus, we find it more or less distinctly in the verbs used in: Her eyes filled with tears…”1
We cannot but agree with arguments against these theories expressed by Khaimanovich and Rogovskaya: “these theories do not carry much conviction, because:

1) In cases like he washed himself  it is not the verb that is reflective but that pronoun himself used as a direct object;

2) Washed and himself are words belonging to different lexemes. They have different lexical and grammatical meanings;

3) If we regard washed himself as an analytical word, it is necessary to admit that the verb has the category of gender, person, non-person (washed himself, washed itself),

4) Similar objection can be raised against regarding washed each other, washed one another as analytical forms of the reciprocal voice. The difference between “each other” and “one another” would become a grammatical category of the verb;

5) A number of verbs express the reflexive meaning without the corresponding pronouns: He always washes in cold water. Kiss and be friends.”

The grammatical categories of voice are formed by the opposition of covert and overt morphemes. The active voice by a zero marker: while the passive voice is formed by (be - ed). So the active voice is the unmarked one and the passive marked.

The Grammatical Category of Mood

The problem of the category of mood i.e. the distinction, between the real and unreal expressed by the corresponding forms of the verb is one of the most controversial problems of English theoretical grammar. The main theoretical difficulty is due:

1) To the coexistence in Modern English of both synthetical and analytical forms of the verb with the same grammatical meaning of unreality and

2) To the fact that there are verbal forms homonymous with the Past Indefinite and Past Perfect of the Indicative Mood which are employed to express unreality. Another difficulty consists in distinguishing the analytical forms of the subjunctive with the auxiliaries should, would, may (might) which are devoid of any lexical meaning.

Opinions differ in the establishment of the number of moods in English. Below we’ll consider views of some grammarians on the problem.

H. Sweet: “by the mood of verb we understand grammatical forms expressing different relations between subject and predicate”.

1. There are two moods in English which oppose to each other

Thought – form fact mood

The thought – form is divided into three moods:

1. Conditional mood – the combination of should and would with the infinitive, when used in the principle clause of conditional sentences.

2. Permissive mood – the combination of may/might with the infinitive.

3. Compulsive mood – the combination of the finite form of the verb “to be” with the supine. If it were to rain I don’t know what shall we do.

G.O. Curme: “moods are the changes in the form of the verb to show the various ways in which the action or state is thought of by the speaker”. He distinguishes three moods:

1. Indicative Mood. This form represents something as a fact, or as in close relation with reality, or in interrogative form inquires after a fact.

2. Subjunctive Mood. There are two entirely different kinds of subjunctive forms: the old simple subjunctive and newer forms consisting of a modal, auxiliary and a dependent infinitive of the verb to be used.

3. The function of the Subjunctive is to represent something not as an actual reality, as formed in the mind of the speaker as a desire, wish, volition, plan, conception, thought, sometimes with more or less hope of realization. The present subjunctive is associated with the idea of hopeless, likelihood, while the past subjunctive indicates doubt, unlikelihood, and unreality; for example:

I desire that he got at once.

I fear he may come too late.

I would have bought it if I had had money.

Mood is the grammatical category of the verb reflecting the relation of the action expressed by the verb to reality from the speaker’s point of view. The three moods: indicative, imperative and subjunctive are found in almost all the grammars of Russian grammarians. We say “almost” because Barkhudarov and Steling consider the first and the third.

· In the indicative mood the speaker presents the action as taking place in reality;

· In the imperative mood the speaker urges the listener to perform some action.

· In subjunctive mood the speaker presents the action as imaginary.

The indicative mood is the basic mood of the verb. Morphologically it is the most developed category of the verb.

Other Categories of the Verb
Besides the already discussed categories of the verb, there are some other categories like aspect, order, posteriority, tense and others.

These categories are very often mixed up: most authors consider them within the tense category. To illustrate this we’ll view the conception of Henry Sweet.

To H. Sweet there are three tense in English. “Tense is primarily the grammatical expression of distinctions of time”.

Every occurrence, considered from the point of view of time, must be either past (I was here yesterday), present (He is here today), or future (he will be here tomorrow).

Simple and Compound Tense: The present, preterite and future are simple tenses. All other perfect tenses referred by him to compound tenses. These tenses combine present, past and future respectively with a time anterior to each of these periods.

Primary and Secondary Tenses: He writes: “When we speak of an occurrence as past, we must have some point of time from which to measure it.”

When we measure the time of an occurrence from the time when we are speaking, that is, from the present, the tense which expresses the time of the occurrence is called a primary tense. The present, preterite, future and perfect (the present perfect) are primary tenses.

A second tense on the other hand, is measured not from the time when we are speaking, but some past or future time of which we are speaking and consequently a sentence containing a verb in a primary tense to show the time from which that of the secondary tense is to be measured. The pluperfect and future perfect are both secondary tenses.

He will have informed his friends by the time they (the quests) arrived.

He had informed his friends when the quest arrived.
Complete and Incomplete Tenses.The explanation of this classification of tense by H. Sweet is vague and confused because he mixes up the lexical and grammatical means compare:

I have lived my life.

I have lived here a good many years.

The first is complete and the second is incomplete. As one can see there is no difference in the form of verbs. He makes his division because of different distribution of the tense forms. But one point is clear in his conception. He considers continuous tense to be also incomplete as for instance:

The clock is striking twelve while.

The clock has struck twelve. (Complete)

The Category of Posteriority

The category is distinguished by B. Khaimovich and Rogovskaya. As they put it this category is the system of two member opposition:

Shall come – should come 

Will come – would come

Their meaning is: absolute and relative posteriority.

When posteriority is expressed in relation to the moment of speech it is called absolute. If posteriority is with regard to some other moment then it is relative.

If we accept this category, according to the definition of the grammatical category it is expressed by auxiliary verbs shall and will for absolute posteriority and should and would for relative. Shall and will cannot denote at the same time, two meanings: those of tense and posteriority, if in this case - there are two meanings then we must admit that the auxiliaries will – would, shall – should consist of two morphemes each. Applying the usual procedure we cut the words into w-ill and w-ould; sh-all and sh-ould; w-w and sh-sh are combined into morphemes of tense, and ill-all as allomorphs of the morpheme of absolute posteriority while ould-ould – as morpheme of relative posteriority.1
The Category of Number and Person

The category of person is the system of two member opposition. It is available only in the Present Tense in singular number. B. Khaimovich and Rogovskaya state that “the third person with a positive morpheme being opposed to the first person with a zero morpheme”. In the future tense sh- of the first person is opposed to w- of the second and third persons.

A similar treatment of the problem is observed in works of L.S. Barkhudarov, who oppose 3rd person to the common person (1st, 2nd persons) because “almost all the verbs in the 1st and 2nd persons have a zero marker”.

So far as to the category of number is concerned many grammarians consider that it is in its purity represented only in the verb “to be”, for other verbs the opposition of the 3rd person singular, to 3rd person plural accepted (in the present tense).

Chapter II. Analysis of the ways of expressing the past repeated actions in English and Uzbek
2.1 Problems of the comparison of verb forms in English and Uzbek
The Verb (Феъл)
In the languages compared the verb is characterized by the follows ing features:

1) its general meaning of action or process;
2) certain grammatical categories: tense, mood, voice, person and lumber, negation in both languages, and taxis in English , causation in Uzbek.
3)
certain typical stem building morphemes as:
Eng: -en, -ize, -ify, re-, un-, sub-, over-, super- etc.
Uzb: -ла, -лан, -(а)р, -илла, -сира, -и, -т, -ира, -лашetc.
4)
its characteristic ability to combine with:
a)nouns

Eng: Nick is coming; I bought a book Uzb: Никкеляпти; менкитоболдим
b)
pronouns
Eng: He has not come. Stop him. I Uzb: Укелмади.Унитухтатинг.

c)
adverbs:
Eng: I came yesterday. Uzb: Менкечакелдим. 4) its syntactic function of the predicate Eng: He is sleeping Uzb: Уухлаяпти.

Classification of Verbs (Феълларнингтаснифи)
There are several types of verbs in the languages compared. We consider them separately.

Predicative and Non-predicative Verbs (Предикативванопредикативфеъллар)
The predicative verbs have the function of the predicate in the sen-jlnce:
Eng: He speaks English; He will come.
Uzb: У инглизтилидагаплашади; У келади.
The non-predicative (infinitive, participle, gerund, adverbial participle-I, II) are not used as the predicate of the sentence. They fulfill various actions which will be discussed later on. In contrast to predicative verbs, non-predicative verbs have no categories of tense, mood, numberand person.

Standard and Non-standard Verbs (Стандартваностандартфеъллар)
These types of verbs exist only in English. Standard verbs are those which form their past tense and Participle II by adding -edto the stem of the verb: help - helped - helped, love - loved - loved, want -j wanted - wanted

Non-standard verbs do not form their past tense and participle II by adding -ed: sing - sang - sung, go - went - gone, cut - cut - cut,] speak - spoke - spoken

Standard and non-standard verbs cause great difficulties for Uzbeks in learning English.

Terminative and Non-terminative Verbs (Терминативванотерминативфеъллар)
Terminative and non-terminative verbs exist in both languages. They imply a limit beyond which the action cannot continue:
Eng: to close, to break, to open, to fall etc.
Uzb: ёпмок, синдирмок, очмок; etc.
Non-terminative verbs do not imply any such limit and the actiordcan go on infinitely:

Engl: to carry, to think, to know, to sit, to live etc.
Uzb: ташимок;,уйламок;, билмок;, утирмок;, яшамок; etc.
Transitive, Intransitive, Mixed Verbs (Утимли, утимсизвакоришикфеъллар)
Transitive and intransitive verbs are existent in both languages, whereas mixed verbs are existent only in English.

Transitive verbs can take a direct object:
Engl: I know him. He wrote a letter.
Uzb: Мен унибиламан. У хат езди.
Intransitive verbs cannot take a direct object:
Engl: He is coming. I swam in the river.
Uzb: У келяпти; Мен дарёдачумилдим.
Mixed verbs depending on the context can function as transitive! and intransitive verbs. Eg.g. to burn, to sell, to better, to commence, to form, to mend, to pull, to widen, to bump, to show, to worry etc.

The books sell well (Китобларяхшисотиляпти).
They sell books (Уларкитобсотишади).

There are about 3000 mixed verbs in English. (Жалолова 111. 2011)
Since the Uzbek language has no such kind of verbs,Uzbek stu​dents usually use these verbs as transitive verbs.

Notional and Structural Verbs (Мустакилвакумакчифеъллар)
These types of verbs are existent in both languages. Notional verbs have a full lexical meaning of their own and can have an independent syntactic function in the sentence:

Eng: He knows English.
Uzb: Уинглизчабилади.
Structural verbs have no full lexical meaning and they cannot be used independently without notional words. Structural verbs serve to form certain parts of a sentence:

Engl: I shall be a teacher.
Uzb: Мен ук;итувчибуламан.
In English structural verbs are divided into three subgroups:
1]   auxiliary verbs: to do, to have, shall, will, should, would:

Do you speak English?
I have broken my pen.
I shall come at 9.
He said he would come;
2) link verbs: to be, to look, to feel, to turn, to become, to grow, |o get.to go, to appear, to run, to seem, to smell, to taste, to turn, to rimain, to keep, etc:

He is young.
She looks ill.
I feel tired.
She turned red.
He became a professor.
His hair grew grey.
He got pale.
He went purple with anger.
He appeared bigger and very old.
The river ran dry.
He seems young.
The dinner smells good.
This beer tastes good.
The leaves turned yellow.
He remained motionless.
He kept reading.
Of these English link verbs to be is considered a jenuine link verb;
3) modal verbs: can, must, may, should, ought, to be, to have, shall, will, would:

The child can walk.
I must go.
He may come.
You should stay here.
You ought to obey your father.
He is to come tomorrow.
Yesterday I had to get up early.
- I shall not do that. -You shall do it.

English modal verbs add to the semantics of the predicate such meanings as possibility, probability, ability, warning, regret, ad​vice, reproachment etc.
In Uzbek structural verbs are also divided into three:
1)
link verbs: булмок, эди, экан, эмиш:
Усенинг аканг булади.
У Эркин эди. У касал экан. У касал эмиш.
2)
auxiliary verbs: булмок., эди, экан, эмиш:
Мен шу пайтдаишлаётганбуламан.
У буергакелганэди.
У Москвагаборганэкан.
У Москвагаборганэмиш.
As seen from the above examples, in Uzbek depending on their; distribution the verbs булмок, эди, экан, эмишcan function as link! verbs and auxiliary verbs.

3)
assistant (кумакчи) verbs: бошламок, ётмок., турмок, юрмок.,'
утирмок, булмок., битмок, олмок, бермок., крлмок., куймок, чикмок,,
бормок, келмок, кетмок, юбормок, ташламок, солмок, тушмок,;
отмок, етмок, курмок, карамок, бокмок, ёзмок etc.
Мен хатнийиртибташладим. У сутниичибкуйди.
Илон курбаканиютибюборди.
Кишилартаркалабошлади.
У китоббиландардлашибётибди.
Шамолэсибтурди.
У кийналибюрибди.
Унинггапигаишонибутирибсанми!?
Дарекурибборяпти.
Бригада хрсилни 3-5 центнерданоширибкеляпти.
Мен хатниукибчикдим.
Уйбатамомёниббитган.
Олмапишиб, тагигатушишпайтикелибетди.
Мажлисбулибутди.
Мен буни Халимадан билиб олдим.
У хатни ук.иб берди.
Мажлис тугаб кетди.
Биз душманни янчиб ташладик.
Бироз дамини олеин, чарчаб колди.
Бу гапни бировга айта курма
Суриштириб караса, у угри экан.

Шербекни юзига кулининг оркасини куйиб бокса, иситмаси Чикаётир.

У вазиятдан фойдалана билмади.
Руйхат тамом булаезди.
Uzbek assistant verbs express so subtle shades of aspectual meanings, that it is difficult to render them into English. Special re-March is needed in this field.

Types of Verbs according to Their Valence (Феълларнингвалентликкакуратурлари)
According to their valence English and Uzbek verbs fall into three lypus: monovalent, bivalent and trivalent verbs.

Monovalent verbs are those which make combinations only with objects:
Engl: to go, to swim, to die etc.
U z b: бормок, сузмок.,улмок. etc.
I am sitting.
Менутирибман.
Bivalent verbs make combinations with a subject and a direct object.
Engl: to kill, to beat, to kiss etc.
Uzb: улдирмок, урмок, упмок etc.
They killed Jim.
Улар Жимни улдиришди.
In English the presence of the object after the bivalent verb is moral necessary than in Uzbek. Compare:

Eng: Stop it!
Uzb: Тухтат!
As a result of this difference Uzbek students tend to use bivalenflverbs without an object (Errors: Beat! Bring!)

Trivalent verbs make combinations with a subject, direct and indi-j rect objects.

Engl: to tell, to write, to ask etc.
Uzb: айтмок, ёзмок, сурамок; etc.
He told me about this.

У менга бух.акида айтди.
English trivalent verbs cause the same difficulties for Uzbek stu-J dents as bivalent verbs do.

2.2 The Continuous aspects forms used in English
The Continuous form denotes an action in progress at the present moment or at a given moment in the past or future. It is formed by means of the auxiliary verb to be in the required tense and Participle I of the notional verb.

The Present Continuous1
The formation of the Present Continuous:

1. The Present Continuous is formed by means of the Present Indefinite of the auxiliary verb to be and Participle I of the notional verb.

2. In the interrogative form the auxiliary verb is placed before the subject.

 In the negative form the negative participle not is placed after the auxiliary verb.

        Affirmative                 Interrogative                      Negative

I am reading.              Am I reading?                   I am not reading.

 He is reading              Is he reading?                   He is not reading.

3. The negative interrogative forms are:

Am I not reading?

Is she not reading?

Isn’t she reading?

Are you not reading?

Aren’t you reading?

The use of the Present Continuous:

1. The Present Continuous is used to denote an action going on at the present moment. It should be borne in mind that the term “present moment” is not limited to the actual moment of speaking. The Present Continuous is used when in Russian we can say сейчас (теперь), which refers not only to the moment of speaking, but also has a wider meaning. For example:

“My dear,” said Jolyon with gentle exasperation, “you are talkingnonsense,” (Galsworthy)

The Present Continuous can be used to denote a certain state or quality peculiar to the person at a given moment. For example:

You are beinga nuisance.

2. The Present Continuous is used to denote a future action mainly with such verbs as to go, to come, to leave. The future action is regarded as something fixed. For example:

I’mleavingtonight. (Abrahams) 

3. When there are two actions one of which is in progress and the other is a habitual action, the first is expressed by the Present Continuous and the second by Present Indefinite. For example:

You never openyour lips while you are painting. (Wilde)

4. The Present Continuous is used to express a continual process. In this case the adverbs always, constantly, ever are used. For example:

The earth isalways moving.

5. The Present Continuous is used to express an action thought of as a continual process (with the adverbs always, constantly, and ever). The action is represented as going on without any interval. For example:

She is always grumbling.

“She isconstantly thinking of you,” I said (Wells)

The difference between case 4 and case 5 is as follows: what is said No.4 is literally true, whereas in No.5 there is an element of exaggeration, because the action in this case cannot go on without intervals. The exaggeration is generally called forth by emotion.

The Past Continuous
The formation of the Past Continuous:

1. The Past Continuous is formed by means of the Past Indefinite of the auxiliary verb to be and Participle I of the notional verb.

2. In the interrogative form the auxiliary verb is placed before the subject.

 In the negative form the negative participle not is placed after the auxiliary verb.

         Affirmative                 Interrogative                      Negative

      I was reading.                  Was I reading?                    I was not reading.

      He was reading               Was he reading?               He was not reading.

3. The negative interrogative forms are:

Was he not reading?

Wasn’t he reading?

Were they not reading?

Weren’t they reading?

The use of the Past Continuous:

1. The Past Continuous is used to denote an action which was going on at a definite moment in the past. For example:

It was twelve and he wasstill sitting, when the presence of Cowperwood was announced. (Drieser)

The definite moment is indicated either by another past action expressed by a verb in the Past Indefinite or by an adverbial phrase. For example:

When I returned, she was sweepingthe floor. ( Bennett)

2. The Past Continuous or The Past Indefinite is often used after such phrases as the whole day, all day long.  For example:

They were working in the garden all day long.

3. The Past Continuous is used to denote an action thought of a continual process. In this case the adverbs always, constantly, ever are used. The Past Continuous in this use is often to be found in emotional speech.  For example:

She wasconstantly complaining of being lonely. (Shaw)
4. The Past Continuous rendered in Russian by the past imperfective. 

When I came home, she was cooking dinner.

The Future Continuous
The formation of the Future Continuous:

1. The Future Continuous is formed by means of the Future Indefinite of the auxiliary verb to be and Participle I of the notional verb.

2. In the interrogative form the first auxiliary verb is placed before the subject.

 In the negative form the negative participle not is placed after the first auxiliary verb.

        Affirmative                 Interrogative                      Negative

  I shall be reading.          Shall I be reading?             I shall not be reading.

  He will be reading         Will he be reading?           He will not be reading.

3. The negative interrogative forms are:

Shall I not be reading?

Shan’t I be reading?

Will he not be reading?

Won’t he be reading?

The use of the Future Continuous:

1. The Future Continuous is used to denote an action which will be going on at a definite moment in the future. For example:

I’m sure the next time you call we shall still be wavering. (Collins)

The definite moment is indicated either by another future action expressed by a verb in the Present Indefinite or by an adverbial phrase. For example:

I shall already be workingwhen you return. 

The definite moment is often not expressed, but is understood from the situation.

 I’m sure you won’t be able to speak to him, he will be working.

2. The Future Continuous is very often used in Modern English in the same meaning as the Future Indefinite, i.e. to denote a future action.

But my dear Ann Veronica, you will be getting into debt. (Wells)

The Future Continuous in the Past
The formation of the Future Continuous in the Past:

1. The Future Continuous in the Past is formed by means of the Future Indefinite in the Past of the auxiliary verb to be and Participle I of the notional verb.

2. In the interrogative form the first auxiliary verb is placed before the subject.

 In the negative form the negative participle not is placed after the first auxiliary verb.

   Affirmative                 Interrogative                      Negative

I should be reading.          Should I be reading?         I shall not be reading.

He would be reading         Would he be reading?     He would not be reading.

3. The negative interrogative forms are:

Should I not be reading?

Shouldn’t I be reading?

Would he not be reading?

Wouldn’t he be reading?

The use of the Future Continuous in the Past:

4. The Future Continuous in the Past denotes an action going on at a definite moment which was future from the point of view of the past. For example:

I felt sure they would be discussing the same problem when I called.

Examples ofthe Continuous aspects forms used in Charles Dickens’ “Oliver Twist” Pages 50-51

Behind a desk, sat two old gentlemen with powdered heads: one of whom was reading the newspaper; while the other was perusing, with the aid of a pair of tortoise-shell spectacles, a small piece of parchment which lay before him. Mr. Limbkins was standing in front of the desk on one side; and Mr. Gamfield, with a partially washed face, on the other; while two or three bluff-looking men, in top-boots, were looking about….

….The old gentleman who was reading the newspaper raised his head for a moment, and pulled the other old gentleman by the sleeve; whereupon, the last-mentioned old gentleman woke up.  

“Oh, is this boy?” said the old gentleman.

“This is him, sir,” replied Mr. Bumble. “Bow to the magistrate, my dear.”

Oliver roused himself, and made his best obeisance. He had been wondering, with his eyes fixed on the magistrates’ powder, whether all boards were born with that white stuff on their head, and were boards from thenceforth on that account.

… In some villages, large painted boards were fixed up; warning all persons who begged within the district, that they would be set to jail. This frightened Oliver very much, and made him glad to get out of those villages with all possible expedition. In others, he would stand about the inn-yards, and look mournfully at everyone who passed: a proceeding which generally terminated in the landlady’s ordering one of the post boys, who were lounging about, to drive that strange boy out of the place, for she was sure he had come to steal something…. 

… The sun was rising in all his splendid beauty; but the light only served show the boy his own lonesomeness and desolation, as he sat, with bleeding feet and covered with dust, upon a door-step…. 

…He had been crouching on the step for some time: wondering at the great number of public-houses (every other house in Barnet was a tavern, large or small), gazing listlessly at the coaches as they passed through, and thinking how strange it seemed that they could do, with ease, in a few hours, what it had taken him a whole week of courage and determination beyond his years to accomplish: when he was roused by observing that a boy, who had passed him carelessly some minutes before, had returned, and was now surveying him most earnestly from the opposite side of the way…. 
…Oh! The suspense, the fearful, acute suspense, of standing idly by while the life of one we dearly love, is trembling in the balance! Oh! The racking thoughts that crowd upon the mind, and make the heart beat violently, and the breath come thick, by the force of the images they conjure up before it; the desperate anxiety to be doing something to relieve the pain, or lessen the danger, which we have no power to alleviate; the sinking of soul and spirit, which the sad remembrance of our helplessness produces….

….There is no remorse so deep as that which is unavailing; if we would be spared its tortures, let us remember this, in time.

When he reached home Mrs. Mayliewas sitting in the little parlour….
2.3 Types of past actions in English and Uzbek

Grammatical Categories of the Verb (Феълнинг грамматик категориялари)

The Category of Tense (Замон категорияси)

The category of tense shows the relation of the time of the action denoted by the verb to the moment of speech. In English this category is represented by a system of three-member opposition: past tense -I present tense - future tense, whereas in Uzbek it is represented by a system of two-member opposition: past tense - non-past tense. Non past tenses depending on the context or speech situation can express both present and future time (Xap куни келаман – Эртага келаман! As in English a grammatical form contains several grammatical mean! ings, tense forms are many in number. They are: 1) Present Indefinite! 2) Past Indefinite; 3)Future Indefinite; 4) Future Indefinite in-the-Past 5) Present Continuous; 6) Past Continuous; 7) Future Continuous; 8) Future Continuous in-the-Past; 9) Present Perfect; 10) Past Perfect 11) Future Perfect; 12) Future Perfect in-the-Past; 13) Present Perfect Continuous; 14) Past Perfect Continuous; 15) Future Perfect Continuous; 16) Future Perfect Continuous in-the-Past.

In Uzbek the relation between grammatical categories are very complicated, therefore most grammarians prefer not use the tradition​al names of the tenses, but they prefer indicating the concrete tense forms.
The grammatical forms of expressing past tense are as follows:

In English
1) Past Indefinite
2) Past Continuous
3) Present Perfect
4) Past Perfect
5) Past Perfect Continuous In Uzbek
1) theverbwith -ди-: ездим, ёздинг, езди;
2) theverbwith-ган-: ёзганман, ёзгансан, ёзган;
3) theverbwith -(и)б: ёзибман, ёзибсан, ёзибди;
4) theverbwith-ганэди-: ёзганэдим,ёзганэдинг.ёзганэкан;
5) theverbwith -ибэди- ёзибэдим, ёзибэдинг, ёзибэди;
6) theverbwith-аётганэди: ёзаётганэдим, ёзаётганэдинг, ёзаётганэди;
7) theverbwith-аётибэди: ёзаётибэдим, ёзаётибэдинг, ёзаётибэди;
8) theverbwith-мовдаэди: ёзмокдаэдим, ёзмокдаэдинг, ёзмокдаэди;
9) theverbwith-ар эди: ёзарэдим, ёзарэдинг, ёзарэди;
10)
theverbwith-гувчиэди: ёзгувчиэдим, ёзгувчиэдинг, ёзгувди;

11)
theverbwith-ганэкан: ёзганэканман, ёзганэкансан, ёзганэкан
theverbwith-ганэмиш: ёзганэмишман, ёзганэмишсан, IHэмиш;
12) theverbwith-гандир; ёзгандирман, ёзгандирсан, ёзгандир. The grammatical forms expressing present tense: In English
1) Present Indefinite
2) Present Continuous
3) Present Perfect Continuous In Uzbek
1) The verb with -яп:ёзапман, ёзапсан, ёзапти;
2) The verb with-аётиб: ёзаётибман, ёзаётибсан, ёзаётибди;
3) The verb with-ётир: ёзаётирман, ёзаётирсан, ёзаётир;
4)
the verb with -мокда: ёзмокдаман, ёзмокдасан, ёзмокда;
5) The verb with-аётган экан: ёзаётган эканман,  ёзаётганэкансан, ёзаётганэкан;
6) The verb with –аётган эмиш: ёзаётган эмишман, ёзаётгакиэмишсан, ёзаётганэмиш;
7) The verb with-япгандир: ёзяпгандирман, ёзяпгандирсан, ёзяпгандир;
8) The verb with-аётгандир: ёзаётгандирман, ёзаётгандирсан,: ёзаётгандир.
The grammatical forms expressing future tense: In English

1) Future Indefinite
2) Future Continuous
3) Future Indefinite in-the-Past
4) Future Perfect
5) Future Perfect in-the-Past
6) Future Perfect Continuous
7) Future Continuous in-the-Past
8) Future Perfect Continuous in-the-Past In Uzbek
1)
the verb with -а-,-й-: ёзаман, ёзасан, ёзади;  ишлайман,1
ишлайсан, ишлайди;

2)
the verb with -(a)p-, (-мае-): ёзарман, ёзарсан, ёзар; ёзмасман,]
ёзмассан, ёзмас.

The Category of Aspect (Тарз категорияси)
The category of aspect shows the character of the action, i. e whether the action is durative or non-durative, integral or non-integral terminative or non-terminative, iterative or momentary and so on. I the languages compared the grammatical category of aspect is represented by a system of two-member opposition: non-continuous aspect- continuous aspect

Continuous aspect shows that the action is in progress and con create.

Eng: am opening, was opening, shall be opening, have been open ing, had.been opening, shall have been opening

U z b: очяпман, очяпган эдим, очаётган эдим, очмокда эдим очаяётиб эдим, очяпган буламан.

Non-continuous aspect shows that the action is not in progress:
3) The verb with -ётир: ёзаётирман, ёзаётирсан, ёзаётир; 4) the verb with -мокда: ёзмокдаман, ёзмокдасан, ёзмокда; 5) the verb with -аётганэкан: ёзаётганэканман, ёзаётганэкан-экан, ёзаётганэкан; 6) the verb with -аётганэмиш: ёзаётганэмишман, ёзаётганмишсан, ёзаётганэмиш; 7) the verb with -япгандир: ёзяпгандирман, ёзяпгандирсан, I |зяпкандир;

8) the verb with -аётгандир: ёзаётгандирман, ёзаётгандирсан, I #заётгандир.

I

ln English, in contrast to Uzbek, some verbs have no aspect op​positions. They are: see, hear, feel, smell, believe, dislike, distrust, hute, hope, know, like, understand, belong, contain, consist, date, possess, resemble, result, suffice, appear, look, prove, seem, turn out etc. In Uzbek there are no such restrictions. Compare: I see Helen (non-continuous aspect). Мен Еленани куряпман (continuous aspect). This difference might cause such errors as «I am seeing Nick. «I am understanding you» etc. when Uzbek students speak English. Another error is omission of the auxiliary verb «to be» on the analasу: Не coming.

The Category of Taxis (Таксис категорияси)
In the outer world when two or more actions (events) happen, wejobserve that one of the actions is 1) prior to the other; 2) simultane​ous; 3) posterior. These three time relations show the order of actions (events) in time. The English language has special grammatical forms to express priority and posteriority of actions. These forms make the grammatical category of taxis in English.

So, the grammatical category of taxis is a system of two-member opposition of perfect and non-perfect forms such as worked - had worked, shall work - shall have worked, shall come - should come etc.

The grammatical forms expressing priority are as follows:
1) Past Perfect
2) Future Perfect - in - the- Past
3) Past Perfect Continuous The grammatical forms expressing posteriority are as follows
1) Future Indefinite-in-the-Past
2) Future Continuous -in-the-Past
3) Future Perfect-in-the-Past
4) Future Perfect Continuous-in-the-Past Simultaneousness is expressed by non-grammatical means: While
she was cooking I watched TV.
The category of taxis does not exist in Uzbek. As a result of this dif​ference Uzbek students tend to use non-perfect forms instead of per​fect forms and they fail to choose the so-called «Future-in-the past»! forms as well.

Chapter III. Aspects of teaching the verb forms denoting repeated actions in the past to the advanced level students
3.1 Working out system of exercises for teaching the Lingua-pragmatically aspect of the English verb forms

Pragmatics is a subfield of linguistics which studies the ways in which context contributes to meaning. Pragmatics encompasses speech act theory, conversational implicative, talk in interaction and other approaches to language behavior in philosophy, sociology and linguistics.1 It studies how the transmission of meaning depends not only on the linguistic knowledge of the speaker and listener, but also on the context of the utterance, knowledge about the status of those involved, the inferred intent of the speaker, and so on. In this respect, pragmatics explains how language users are able to overcome apparent ambiguity, since meaning relies on the manner, place, time etc. of an utterance. The ability to understand another speaker‘s intended meaning is called pragmatic competence. So an utterance describing pragmatic function is described as metapragmatic.  Pragmatic awareness is regarded as one of the most challenging aspects of language, and comes only through experience.

The sentence “You have a green light” is ambiguous. Without knowing the context, the identity of the speaker, and their intent, it is not possible to infer the meaning was confidence. For example:

You have a green light to drive a car.

You have green ambient lighting.

You can go ahead with the project.

You’re your body has a green glow.

Similarly, the sentence “Sherlock saw the man with binoculars” could mean that Sherlock observed the man by using binocular; or it could mean that Sherlock observed a man who was holding binoculars. The meaning of the sentence depends on an understanding of the context and the speaker’s intent. As defined in linguistics, a sentence is an abstract entity – a string of words divorced from non-linguistic context – as opposed to an utterance, which is concrete example of a speech act in a specific context. The closer conscious subjects stick to common words, idioms, phrasings, and topics, the more easily other can surmise their meaning; the further they stray from common expressions and topics, the wider the variations in interpretations. This suggests that sentences do not have meaning intrinsically; there is not a meaning associated with a sentence or word, they can only symbolically represent an idea. In mathematics with Berry’s paradox there arose a systematic ambiguity with the word “definable”. The ambiguity with words shows that the descriptive power of any human language is limited.

Pragmatics was a reaction to linguistics as outlined by Ferdinand de Saussure.1 In many cases it expended upon his idea that language has an analyzable structure, composed of parts that can be defined in relation to others. Pragmatics first engaged only in synchronic study, as opposed to examining the historical development of language. However, it rejected the notion that all meaning comes from signs existing purely in the abstract space of langue. Meanwhile, historical pragmatics has also come into being.

The study of the speaker’s meaning, not focusing on the phonetic or grammatical form of an utterance, but instead on what the speaker’s intention and beliefs are.

The study of the meaning in context, and the influence that a given context can have on the massage. It requires knowledge of the speaker’s identities, and the place and time of the utterance.

The study of relative distance, both social and physical, between speakers in order to understand what determines the choice of what is said and what is not said.

The study of what is not meant, as opposed to the intended meaning, that which is unsaid and unintended or unintentional.

Information Structure, the study of how utterances are marked in order to efficiently manage the common ground of referred entities between speaker and hearer.

Formal Pragmatics, the study of those aspects of meaning and use, for which context of use is an important factor, by using the methods and goals of formal semantics.

When we speak of the referential uses of language we are talking about how we use signs to refer to certain items. Below is an explanation of, first, what a sign is, second, how meanings are accomplished through its usage.

A sign is a link or relationship between a signified and the signifier as defined by Saussure and Huguenin. The signified is some entity or concept in the world. The signifier represents the signified. An example would be:

Signified: the concept cat

Signifier: the word “cat”

The relationship between the two gives the sign meaning. This relationship can be further explained by considering what we mean by “meaning.” In pragmatics, there are two different types of meaning to consider: semantico-referential meaning and indexical meaning. Semantico-referential meaning refers to the aspect of meaning, which describes events in the world that are independent of the circumstance they are uttered in. an example would be propositions such as:

“Santa Claus eats cookies.”

In this case, the proposition is describing that Santa Claus eats cookies. The meaning of this proposition does not rely on whether or not Santa Claus is eating cookies at the time of its utterance. Santa Claus could be eating cookies at any time and the meaning of the proposition would remain the same. The meaning is simply describing something that is the case in the world. In contrast, the proposition, “Santa Claus is eating a cookie right now,” describes events that are happening at the time the proposition is uttered.

Semantico-referential meaning is also present in meta-semantical statements such as:

Tiger: omnivorous, a mammal

If someone were to say that a tiger is an omnivorous animal in one context and a mammal in another, the definition of tiger would still be the same. The meaning of the sign tiger is describing some animal in the world, which does not change in either circumstance.

Indexical meaning, on the other hand, is dependent on the context of the utterance and has rules of use. By rules of use, it is meant that indexical can tell you when they are used, but not what they actually mean. 

Example: “I”

Whom “I” refers to depends on the context and the person uttering it.

As mentioned, these meanings are brought about through the relationship between the signified and the signifier. One way to define the relationship is by placing signs in two categories: referential indexical signs, also called “shifters,” and pure indexical signs.

Referential indexical signs are signs where the meaning shifts depending on the context hence the nickname “shifters.” “I” would be considered a referential indexical sign. The referential aspect of its meaning would be “1st person singular” while indexical aspect would be the person who is speaking. Another example would be:

“This”

Referential: singular count

Indexical: close by

A pure indexical sign does not contribute to the meaning of the propositions at all. It is an example of a “non-referential use of language.”

A second way to define the signified and signifier relationship is C.S. Peirce’s PeirceanTrichotomy. The components of the Trichotomy are the following:

1. Icon: the signified resembles the signifier (signified: a dog’s barking noise, signifier: bow-bow)

2. Index: the signified and signifier are linked by proximity or the signifier has meaning only because it is pointing to the signified

3. Symbol: the signified and signifier are arbitrarily linked (signified: a cat, signifier: the word cat)

  These relationships allow us to use signs to convey what we want to say. If two people were in a room and one of them wanted to refer to a characteristic of a chair in the room he would say “this chair has four legs” instead of “a chair has four legs.” The former relies on context (indexical and referential meaning) by referring to a chair specifically in the room at that moment while the latter is independent of the context (semantico-referential meaning), meaning the concept chair.

Michael Silverstein has argued that “non-referential” or “pure” indexes do not contribute to an utterance’s referential meaning but instead “signal some particular value of one or more contextual variables.” Although non-referential indexes are devoid of semantico-referential meaning, they do encode “pragmatic” meaning.

The sorts of contexts that such indexes can mark are varied. Examples:

Sex indexes are affixes or inflections that index the sex of the speaker, the verb forms of female Koasati speakers take the suffix “-s”.

Deference indexes are words that signal social differences (usually related to status or age) between the speaker and addressee. The most common example of a deference index is the V form in a language with a T-V distinction, the widespread phenomenon in which there are multiple second-person pronouns that correspond to the addressee’s relative status or familiarity to the speaker. Honorifics are another common form of deference index and demonstrate the speaker’s respect or esteem for the addressee via special forms of address and self-humbling first-person pronouns.

An Affinal taboo index is an example of avoidance speech and produces and reinforces sociological distance, as seen in the Aboriginal Dyirbal language of Australia. In this language and some others, there is a social taboo against the use of the everyday lexicon in the presence of certain relatives (mother-in-law, child-in-law, paternal aunt’s child, and maternal uncle’s child
). If any of those relatives are present, a Dyirbal speaker has to switch to a completely separate lexicon reserved for that purpose.

In all these cases, the semantico-referential meaning of the utterances is unchanged from that of the other possible (but often impermissible) forms, but the pragmatic meaning is vastly different. 

3.2. Principles  of  presenting  the  material  on   Tense  forms


Teaching  grammar  should  be  based  on  the  following  principles: 

1.Conscious  approach  to  the  teaching  of  grammar.  This  means  that  in  sentence  patterns  teaching  points  are  determined  so  that  pupils  can  concentrate  their  attention  on  some  elements  of  the  pattern  to  be  able  to  use  them  as  orienting  points  when  speaking  or  writing  the  target  language.

For  example,  I  can  see  a  book. I  can  see  many  books. The  man  asked  for  your  telephone  number. The  man  was  asked  for  your  telephone  number.

The  teacher  draws  pupils’  attention  to  the  new  element  in  the  sentence  pattern. The  teaching  point  may  be  presented  in  the  form  of  a  rule,  a  very  short  one. It  is  usually  done  in  the  mother  tongue. The  rule  helps  the  learner  to  understand  and  to  assimilate  the  structural  meaning  of  the  elements. It  ensures  a  conscious  approach  to  learning. The  approach  provides  favourable  conditions  for the speedy  development  of  correct  and  more  flexible  language  use.However  it  does  not  mean  that  the  teacher  should  ask  pupils  to  say  this  or  that  rule. Rules  do not  ensure  the  mastery  of  the  language. They  only  help  to  attain  the  practical  goal. If  a  pupil  can  recognize  and  employ  correctly  the  forms  that  are  appropiate,  that  is sufficient. When  the learner  can  give  ample  proof  of  these  abilities  we  may  say  that  he  has  fulfilled  the  syllabus  requirements
.


Coscious  learning is  also  ensured  when  a  grammar  item  is  contrasted  with  another  grammar  item  which  is  usually  confused. The  contrast  is  brought  out  through  oppositions. For  example:

Fire,  set  the  Thomas  on – Temzadaryosiniyondirmoq. ( Epchilxotinqorqalabqozonqaynatadi.

Between  Scylla  and  Charybdis – SillavaXaribdaorasida.(Osmonuzoqyerqattiq).


Realize  the  difficulties  the  sentence  pattern  presents  for  your  pupils. Comparative  analysis of  the  grammar  item  in  

English and  in  Russian  or within  the  English  language  may  be  helpful. Think  of  the  shortest  and  simplest  way  for  presentation of  the  new  grammar  item. Remember  the  more  you  speak  about  the language  the  time  is  left  for  practice.


And  not  only  this:  the  more  the  teacher  explains  the  less  his  pupils  understand  what  he  is  trying  to  explain.This  leads  to  the  teacher  giving  more  information  than  is  necessary,  which  does  not  help  the  pupils  in  the  usage  of  this  particular  grammar  item,  only  hinders  them.

2. Practical  approach  to  the  assimilation  of  grammar. It  means  that  pupils  learn  those  grammar  items  which  they  need  for  immediate  use  either  in  oral  or  written  language. For  example,  from  the  first  steps  of  language  learning  pupils  need  the  phraseological  units  of  proper  nouns. The  learner   masters  grammar  through  performing  various  exercises  in  using  a  given  grammar  item.


Teach  pupils  correct  grammar  usage  and  not  grammar  knowledge.

1. Structural  approach  to  the  teaching  of  grammar, i.e.,  grammar  items  are  introduced  and  drilled  in  structures  or  sentence  patterns. It  has  been  proved  and  accepted  by  the  majority  of  teachers  and  methodologists  that  whenever  the  aim is  to  teach  pupils  the  command  of  the  language, and  speaking  in  particular,  the  structural  approach  meets  the  requirements.

Pupils  are  taught  to  understand  English  when  spoken  to  and  to speak  it  from  the  very  beginning. This  is  possible  provided  they  have  learned  sentence patterns  and  words  as  a  pattern  and  they  know  how  to  adjust  them  to  the  situations  they  are  given
.

In  our  country  the  structural  approach  to  the  teaching  of  grammar  attracted  the  attention  of  many  teachers. As  a  result  structural  approach  to  grammar  teaching  has  been  adopted  by  our  scools  since  it  allows  the  pupil  to  make  up  sentences  by  analogy,  to  use  the  same  pattern  for  various  situations. Pupils  learn  sentence  patterns  and  how  to  use  them  in  oral  and  written  language.


Furnish  pupils  with  words  to  change  the  lexical ( semantic) meaning  of  the  sentence  pattern  so  that  pupils will  be  able  to  use  it  in  different  situations. Remember  that  pupils  should  assimilate  the  grammar  mechanism  involved  in  the  sentence  pattern  and  the sentence  itself.

4. Situational  approach  to  the  teaching  of  grammar. Pupils  learn  a  grammar  item  in  situations. For  example, the  teacher  addresses  a  boy,  he  says: Pete,  I  want  you  to  give  me  your  exercise-book.  Please, give  it  to  me. Lena,  I  want  you  to  help  Nick  with  his  English. Please,  help  him  with  his  reading. Andrew,  I want  you  to  clean  the  blackboard. Will  you?

 Select  the  situations  for  the  particular  grammar  item  you  are  going  to  present. Look  through  the  textbook  and  other  teaching  materials  and  find  those  situations  which  can  ensure  comprehension  and  provide  the  usage  of  the  item.
2. Different  approach  to  the  teaching  of  active  grammar. Grammar  items  pupils  need  for  conversation  are  taught  by  the  oral  approach, i.e., pupils  and  them,  perform  various oral  exercises,  finally  see  them  printed,  and  write  sentences  using  them.

For  example, pupils  need  the  Present  Perfect  for  conversation. They  listen  to  sentences  with  the  verbs  in the  Present  Perfect  spoken  by  the  teacher  or  the  speaker  ( when  a  tape  recorder  is  used)  and  relate  them  to  the  situations  suggested. 

Conclusion
Conclusion presents the result of the investigation produced in the Qualification paper. As our president I. A. Karimov said: “Continuous education is the main basis system in personal training the priority providing the social economic development of the republic of Uzbekistan. Continuous education satisfies the economic, social, scientific – technical and cultural requirements of the personality society and state”. We must follow his suggestion and bring in our contribution to the development in educational process. Our country is young and we need more and more skill full experienced specialists in all branches of the economy and education. At present great attention is paid to the studying and teaching of foreign languages. No doubts it happens not without purpose. Today the importance of our peoples perfect knowledge of foreign language and universities. To overcome all those we should create new methods of teaching provide the students with necessary information`s about the languages. In my Graduation paper I have tried to depict and analysis of the linguistic characteristics of the semantic of English tense formscompare of Uzbek grammar
As we see the verbs are one of the most commonly used part of speech in English grammar. We every day use them in our speech, no sentence or no text can be made without verb. According to content verbs can be described as words denoting actions, the term “action” embracing the meaning of activities (e.g. to sleep, to wait, to live) state (e.g. to be, to live, to know) relation (e.g. to consist, to lack)

The qualification paper of mine which has been introduced to you classifies of the verbs in tenses of both languages. As it discussed before tense forms can be classified into various categories according to the form meaning, function, use, to types, of the subject etc. The tense forms has its main categories such as voice, tense mood, aspect number and these categories are studied from different  point of view. 

In the 1st Chapter I`ve tried to express of typological comparison of English and Uzbek. Verbs and the principles and comparative grammar of English and general characteristics of the verb in English and Uzbek. In the languages compared the verb is characterized by the following features: 1) its general meaning of action or process 2) certain grammatical categories

There are several types of verbs in the languages compared: finite and non-finite forms. The basic forms of the verb in modern English are Infinitive, Past tense and Participle II.

According to the way in which the past tense verbs are devided into two main groups 
a) Regular: finished, started, liked, helped

b) Irregular: to write – wrote – written – writing

                To sing – song – song – singing

All English verbs fall into two groups transitive and intransitive

According to the syntactic function verbs are devided into notional auxiliary and link verbs, modal verbs including also all tenses of verbs which shows the relation between the action and its subject is named voice. Voice is grammatical category of the verb

1) The active voice

2) The passive voice

Mood is grammatical category which indicates the attitude of the speaker towards the action expressed by the verb from the point of view of its reality

   In modern English has three moods

1) The indicative mood

2) The imperative mood 

3) The subjunctive mood

All these information about the grammatical aspects of the comparative study and the ways of expressing the past repeated actions in English and Uzbek are expressed in the second chapter. As I can explain the third chapter is methoding of grammar teaching.

Anyone can write their own ideas, thoughts. This is particularly helpful if you a teacher wanting get your student to think outside the box or as a parent wanting your child to learn new facts in a fun and interesting way. There are such rules that apply when making your own ideas. Pick something you want to talk about but try to keep if short if you can as many sentences don`t lend themselves to long answers.

   The aim of this paper is to outline and discuss what English and Uzbek tense forms are the attractions and problems may occur with such approach in analyzing words or concepts. Understanding these problems and questions may help difference for translations of these words in develop approaches in analyzing this subject and avoid them.

We should realize the importance of training exercises and the role of the individual approach to teaching the children. Besides, the teacher must have a clear idea of the grammar of the language, its structure and usage; everything he teaches must be based on it; he should always be consciouos of introducing or practicing some point of grammar.
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